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O SUFIXO NÚMERO-PERSOAL DA P5 EN GALEGO: O 
RETROCESO MODERNO DA SOLUCIÓN CANTAS 

RAMON MARINO PAZ 
Universidade de Santiago 

Xa desde a primeira metade do século X V o portugués común 
eliminou o -d- intervocálico neste sufíxo dando paso ós modernos 
cantáis, comeréis, etc1. Pola mesma época empezou a experimenta-la 
mesma perda o castelán2, que, coma o portugués, acabou consagrando 
este trazo como propio da variedade estándar. Pola súa parte, o galego 
coñeceu tamén esta caída3, pero non chegou a xeneralizala, de tal ma-

Así o indican, por exempio, J. J. Nunes, Compéndio de gramática histórica 
portuguesa (Fonética e morfología), 9a ed., Lisboa, Clássica Editora, 1989, p. 280; E . B. 
Williams, Do latim ao portugués, 38 ed.. Rio de Janeiro, Tempo Brasileiro, 1975, pp. 
176-177; P. Teyssier, História da Língua Portuguesa, 3* ed., Lisboa, Livraria Sá da Costa 
Editora, 1987, p. 44; e C. de Azevedo Maia, História do Galego-Portugués. Estado lin­
güístico da Galiza e do Noroeste de Portugal desde o século XIII ao século X V I (Com 
referéncia á situaqáo do galego moderno), Coimbra, Instituto Nacional de Investigagáo 
Científica, 1986, pp. 735-737. Dialectalmente táñense rexistrado na actualidade algúns 
restos do SNP -des (ou -de no imperativo) en falares fronteirizos coma os de 
Trás-os-Montes e Sabugal; cf. M. J. de Moura Santos, "Os falares fronteiriqos de 
Trás-os-Montes", en Revista Portuguesa de Filología, vols. XII (t. 2), XIII e XTV (1967), 
p. 230, e C. de Azevedo Maia, Os falares fronteiriqos do concelho de Sabugal e da 
vizinha regiáo de Xalma e Alamedilla, Suplemento IV da Revista Portuguesa de Filolo­
gía, Coimbra, 1977, p. 228. 

2 
Cf. R. Menéndez Pidal, Manual de gramática histórica española, 178 ed., 

Madrid, Espasa-Calpe, 1982, p. 278. Actualmente o mirandés e o rionorés conservan o 
-d- ñas formas esdrúxulas (temíedes, tíñades, etc.), pero elimínano ñas graves {facéis, 
teméis, etc.). En puntos do leonés occidental consérvase o -d- en tódolos casos. Sobre es­
tes aspectos cf. A. Zamora Vicente, Dialectología española, 2* ed., Madrid, Credos, 
1967, pp. 176-177. 

3 
Con todo, en Galicia o fenómeno puido ser algo máis serodio ca en Portugal. 

C. de Azevedo Maia, História do Galego-Portugués..., pp. 735 e 738, non documenta os 
primeiros casos de perda do -d- en documentos galegos ata 1499 e 1500. A eses anos re­
miten, respectivamente, un escrito da Peroxa e outro de Ribadavia onde se le abéis, 
aveys, estaes, provereys, sereys, tomareys. No da Peroxa aparece tamén avedes, e no de 
Ribadavia, amáis de bastantes formas co -d- mantido, detéctanse unha con perda e erase 
vocálica: trages. De tódolos xeitos, non quero deixar de anotar aquí que recentemente o 
profesor Lorenzo Vázquez me comunicou que formas con caída do -d- e erase vocálica se 
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neira que a actual solución común e normativa é -des. No territorio 
galego-falante de hoxe en día as formas sen -d- só se rexistran de ma-
neira compacta no galego oriental, en falas do Baixo Miño e mais na 
área fisterrá norte, se ben tamén se escoltan nalgúns outros puntos 
illados en boca de xente maior4. Sen embargo, deberon de ser bastante 
comúns durante os séculos escuros e aínda ata ben máis tarde, pois 
aparecen de contino nos textos da época "de silencio" (sécs. X V I , 
X V I I e X V I I I ) e do Prerrexurdimento (primeiras décadas do X I X l 
anque case sempre mesturadas eos resultados que preservan o -d- . 
Vexamos, 

Ñas súas décimas ó Apostólo Santiago de arredor de 1617 
Martín Torrado, un rianxeiro afincado na área de Compostela, em-
prega o SNP6 -s para a P5 do presente de indicativo. En Torrado, 
efectivamente, lemos bastas (v. 16), casás (y. 29), das (y. 30), faces (v. 
24) ,podés (v. 21). En tres poemas ourensáns de principios do século 
X V I I I encontramos SNP - i para o imperativo e -des para o presente de 
indicativo: aleg^aivos (P. Feijoo, v. 31), quedayhos (Noguerol, v. 56), 
ofreceille {P. Feijoo, v. 35), tendes (P. Feijoo, v. 32) e vedes {A. Feijoo, 
v. 1). Téñase en conta que os imperativos terminados en - i son hoxe 
moi comúns en boa parte da provincia de Ourense. 

encentran xa en documentos do mosteiro de Montederramo (Ourense) lidos por el e an­
teriores no tempo ós sinalados pola profesora Maia. 

4 
Cf. F. Fernández Rei, Dialectoloxía da lingua galega, Vigo, Edicións Xerais de 

Galicia, 1990, p. 89, mapa 34, e p. 90. Entre outros mapas do ALGa (Instituto da Lingua 
Galega, Atlas Lingüístico Galego, A Coruña, Fundación "Pedro Barrié de La Maza, 
Conde de Fenosa", 1990, vols. 1,1 e 1,2, Morfoloxía Verbal), vol. 1,1, pódense consulta-Ios 
números 2, 26,46, 69,140 e 156, das pp. 48-49, 92-93,120-121,156-157, 260-261 e 290-291, 
respectivamente. Para tódolos datos de dialectoloxía actual que emprego na seguinte 
exposición remíteme a estas fontes. Consúltese tamén o mapa número 1 do presente 
traballo. Tanto este mapa número 1 coma o número 2 foron feitos por Xulio César 
Sousa Rodríguez, que traballa na sección de cartografía do Instituto da Lingua Galega; 
os datos e mailo material utilizados para os facer pertencen ó Instituto da Lingua 
Galega. 

^ E. X. González Seoane, "Ideas sobre a fragmentación dialectal do galego no 
século XIX", en M. Breá e F. Fernández Rei (coords.), Homenaxe ó Profesor Constan­
tino García, Departamento de Filoloxía Galega, Universidade de Santiago, 1991, vol. II, 
p. 63, sinala que o feito de que a solución cantas ocupe un lugar privilexiado ñas gramá­
ticas da segunda metade do século XIX non quere dicir necesariamente que daquela ti­
fian unha extensión territorial meirande cá actual, pois é posible que aqueles gramáticos 
non fixeran outra cousa máis que recoller nos seus traballos unha forma entón moi di­
fundida no galego literario. Paréceme que esta precaución é conveniente, pero non creo 
que esta dúbida se poida trasladar ós textos do Prerrexurdimento e anteriores ó século 
XIX ós que me refiro, pois en boa medida escribíronse en total ou case total ausencia de 
tradición literaria coñecida. 

^ De aquí en diante emprego sempre as siglas SNP co valor de 'sufixo número-
persoal'; por P5 deberase entender 'quinta persoa" ou, o que é o mesmo, 'segunda per-
soa de plural'. 
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Mapa nfi 1. SNP da P5 do presente de Indicativo do verbo CANTAR 
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No seu romance en galego ó cura de Fruíme (ca. 1775) María 
Francisca de Isla, de Santiago, emprega -des, -is e -s para o presente de 
indicativo, -des para o pluscuamperfecto de indicativo e 0 para o im­
perativo. En efecto, aquí, en Isla, rexistramos achás (v. 8,4), deas (v. 
14.4), esbarroufás (v. 22.3), fazedes (v, 6.3), fungás (v. 21.2), pagas (v. 
4.2), sabedes (v. 7.1), tendes (v. 7.3), farades (v. 5.2), catá (v. 6.2), 
empregá (v. 18.2). 

O cura de Fruíme, tamén da área compostelá, fai alternar -des, 
-is e -s para o presente de indicativo e presenta -des para o presente de 
subxuntivo e -de para o imperativo: conocés {Fruímel, t. I I I , p. 315, 
núm. X V I I , v. 9), estades {Fruímel, t. I I I , p. 316, núm. X V I I , v. 59), 
parecedes (FruímeS, v. 4), percurades (Fruímel, t. I I I , p. 316, núm. 
X V I I , v. 57), podes (Fruímel, t. I I I , p. 316, núm. X V I I , v. 60), queredes 
(Fruíme3, v. 1), relumbráis (Fruímel, t. I I I , p. 305, v. 9), sodes 
(Fruímel, t. I I I , p. 318, núm. X V I I , v. 107), sodes (Fruímel, t. I I I , pp. 
315-316, núm. X V I I , vs. 31, 39, 43), tendes (Fruímel, t. H I , p. 305, v. 10; 
Fruímel , t. I I I , p. 316, núm. X V I I , vs. 46 e 65), uedes (Fruíme2, v. 19), 
dedes (FruímeS, v. 5) e conocedéa (Fruímel, t. I I I , p. 315, núm. X V I I , 
v. 10). 

Sarmiento, berciano de nación e pontevedrés de adopción, uti­
liza, ñas coplas do Sarmiento-Col, -des ou -is para o presente de indi­
cativo, -s para o futuro de indicativo, -des, -is ou -s para o presente de 
subxuntivo e -de, - i e -d para o imperativo: botáis (v. 1103),fendedes (v. 
497.2), olíais (v. 124.1), partides (v. 340.2), nqtades (v. 341.1), savedes 
(v. 1048.1), sodes (v. 1199.2), tendes (vs. 103.1, 142.1, 341.2, 497.3, 
710.4), vineles (v. 107.1), dirés (v. 124.2), azomñedes (v. 590.3), cuides 
(v. 183.1), smbrns (vs. 107.3, 780.2), botaylle (v. 52.3), catea (vs. 385.1, 
534.4, 577.1, 577.2, 636.4), catay (vs. 766.1, 882.1), conten (v. 129.4, 
131.1), chamai (v. 285.4), choray (v. 377.3), escuiteü (v. 2663), faced (v. 
811.1), /o/oy (v. 1199.4), lembredbos (v. 600.1), ollay (vs. 578.2, 636.3, 
745.1, 1102.1, 1169.1), ouvid (v. 462.3), tende (v. 156.1), tomay (v. 52.2), 
voted (v. 534.1; 'botade'). 

Sobreña documenta, sobre todo na súa zona natal de Beade e 
Ribadavia, formas con -s e -des para o presente de indicativo e con 0, 
-de ou - i para o imperativo: decís (Sobreira-Ens., p. 234), servís 
(Sobreira-Ens., p. 234; Sobreira-Ens., p. 262, cantar 28), tendes 
(Sobreira-Ens., p. 234), tende la (Sobreira-Ens., p. 267, refrán 96), 
achegay (Sobreira-Pap., p. 56), anday (Sobreira-Pap., p. 191, s.v. ANDAR 
-11a entrada-), estetyvos (Sobreira-Pap., p. 110, s.v. AGORA -4a entrada-). 
Véxase tamén o escrito ñas seguintes dúas papeletas: 
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"ACABA. Loe. fam. V. Acabado, acabado, acabaf. 
"ACABADE. Loe. fam. que vale lo mismo que determinaos, resolveos, 
despaehad" (Sobreira-Pap., p. 43, s.v.). 

Nun cantar recollido por Sobreira no arciprestado de Seaia 
(que abrangue os concellos de Malpica, Cabana e A Ponteceso) apa­
rece o imperativo contó {Sobreira-Pap., p. 465), con SNP 0 coma o 
que hoxe se emprega naquela zona. Encontramos ademáis fartaybos, 
murmuray e murmurade en coplas escoltadas en Santiago e Celanova 
{Sobreira-Pap., p. 478). 

Respecto do SNP da P5 dos pretéritos perfectos, os poneos 
datos dos textos dos séculos escuros que recadei son do XVTII e pre­
sentan solucións e tendencias ben coñecidas na actualidade7. Sar­
miento emprega só a solución -stes no Sarmiento-Col: ouvistes (vs. 
212.1, 462.2, 488.1, 780.4), vistes (vs. 211.1, 276.1, 279. 1, 280.1, 450.1, 
484.1, 503.1, 532.1, 538.1, 548.1, 554.1, 621.1, 810.1, 821.1, 850.1, 852.3, 
993.1, 998.1). Sobreira rexistra un fdstes nunlia cántiga popular de 
Ribadavia {Sobreira-Em., p. 234). O cura de Fruíme utiliza un sufíxo 
con incremento analóxico de -des sobre -ste {-stedes): tivestedes, 
{Fruíme 1, t. I I I , p. 316, núm. X V I I , v. 55); sen embargo, para a P2 do 
perfecto documentámoslle unha única forma, juche {Fruímel, t. I , p. 
322, núm. X X X V I I , v. 2), con SNP -che, e non -ste ou -stes. 

Ó considerar en conxunto tódolos SNP da P5 recadados ata o 
de agora (vivos todos eles aínda no galego actual), non pode deixar de 
asombrar a grande diversidade deles coa que se bate, incluso dentro 
do mesmo autor e da mesma obra. Sen dúbida ningunha, a carencia de 
toda norma en galego favorecía este polimorfismo, pero o certo é que 
non atopei tal convivencia de resultados distintos en ningún dos outros 
fenómenos fonéticos e morfolóxicos que analicei nun recente estudio 
de textos do galego medio8. Quizáis daquela os usuarios do sistema vi­
vían nun momento de ebulición e confusión no tocante ó SNP da P5, 
confusión provocada pola tendencia fonética a perde-lo -d- intervocá­
lico que só parcialmente se resolvería nos últimos dous séculos cun 
movemento tendente a impoñe-las formas con mantemento do -d-, 
hoxe maioritarias. Pero, antes de metérmenos en explicacións e inter-

7 
Para os resultados actuáis e a súa distribución xeográfica cf. F. Fernández Rei, 

Dialectoloxía..., p. 90 e p. 91, mapa 35. Pódese consultar tamén o ALGa, vol. 1,1, pp. 64-
65,136-137 e 272-273, mapas 10,57 e 146, respectivamente, 

g 
Cf. R. Mariño Paz, Estudio ortográfico, fonético e morfolóxico de textos do 

Prerrexurdimento galego (1805-1837), Tese de doutoramento (inédita), Universidade de 
Santiago de Compostela, 1991. 
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pretacións, busquemos aínda os datos dos textos do Prerrexurdimento 
e outros máis. Con eles na man será posible razoarmos sobre bases 
máis sólidas. 

A seguir vou expoñer, distribuidas por modos e tempos, as for­
mas verbais da P5 rexistradas en diversos textos galegos das primeiras 
décadas do século X I X . Como xa indiquei na nota 5, coido que estes 
documentos, ó estaren redactados en xeral en ausencia de calquera 
tradición literaria coñecida, poden reflecti-lo uso popular da época 
máis fielmente ca aqueloutros escritos xa en pleno Rexurdimento, 
cando os préstamos intertextuais comezan a ser xa máis posibles e fre­
cuentes. Vexamos, pois, cales son as formas recollidas nos devanditos 
textos do primeiro X I X : 

I . INDICATIVO: 

1.1. Presente: 

1.1.1. -des: acabados (Picañosl, 1. 165), agardades {Quintana, 1. 73), amades 
(Romance, 1. 100), atades (JBurónl, 1. 67), colledes (Bért. eMing., 1.42), decides 
(Cache/ras; cinco veces), deixádes (Adro, Is. 57, 221), déxádesme (Adro, 1.197), 
desedes (Adro, Is. 16, 30, 59), desdes (Bért. e Ming., 1.123), diddes (Cacheiras; 
unha vez), entregades (Burónl, 1. 68), escuitades (Burónl, 1. 52), escusades 
(Adro, I. 32), estados (Adro, 1. 16; Cacheiras -unha vez-; Rogos, 1. 620), estádes 
(Chaínsa, 1. 264), falades (Adro, 1. 85), faládes (PicañOs2,1.167), babedes (Pica­
ñosl, Is. 113, 211), ides (Adro, 1. 67), pensados (Cacheiras} unha vez), podedes 
(Rogos, Is. 612, 622), porñades (Rogos, 1. 624), quedades (Picañosl, 1.109), que-
redes (Picañosl, 1. 169; Burónl, Is. 3, 37), rebelades (Burónl,.\. 60), sabedes 
(Bért. e Ming, Is. 7,72; Adro, Is. 33,68,145; Quintana, Is. 14,164; Alamedal, Is. 
225, 229; Picañosl, Is. 40, 203; Chaínsa, 1. 74), savédes (Bért. e Ming, I. 5), so-
guidcs (Burónl, I. 55), sodes (Bért. e Ming., I. 70; Cacheiras -unha vez-; Carta 
¡ib., I. 51; Rogos, I. 13; Fandiño, Is. 3, 4; Burónl, Is. 5, 59), tedes (Rogos, l 574; 
Castro3, i. 31 -XMAB. tendes-), temedes (Concheiros, 1. 147), tragedes (Ala-
meda2,1. 61), trazados (Rogos, I. 608), védelo (Rogos, 1. 296), vedes (Picañosl, I. 
34; Cacheiras -tres veces-; Chaínsa, l. 258; Burónl, Is. 5, 49), véies (Castrol, I. 
23). 

1.1.2. -s; aooitíás (Ac/no, I. 115; Alamedal, I. 119), casas (Cacheiras, unha vez), 
compazás (Picañosl, I. 201), conoces (Cacheiras, unha vez), convencésmo (Pica­
ñosl, 1. 235), contás (Cacheiras, unha vez), dás (Cacheiras -unha vez-; 'dades'), 
dods(Picaños2,1.122), docis(Cacheiras, unha vez), docis (Cacheiras, unha vez), 
c/esís (Alameda2, 1. 13), /acés (Cacheiras, dúas veces), /aces (Carta //¿>., I. 54), 
falás (Quintana, 1.127; Alamedal, Is. 84, 87; AlamedaZ, I. 21), falás (Alamedal, 
I. 238), babés (Cacheiras, dúas veces), iñorás (Cacheiras, unha vez), morocés 
(Cacheiras, unha vez), moras (Romance, I. 2), pareces (Cacheiras, dúas veces), 
panAás(Cacheiras, unha vez), poosás (Cacheiras, unha vez), pensás (Cacheiras, 
unha vez), podés (Picañosl, í. 104), queielo (Cacheiras -unha vez-; 'queredelo'). 

9 
Os números de liña ou verso a que remito coinciden sempre coa numeración 

empregada na edición que destes textos fíxen en R. Mariño Paz, Estudio ortográfíco..., t. 
II, pp. 1-273. Para Cacheiras, por ser aínda un texto inédito, non emprego numeración. 

-80-



querés (Cacheiras; dúas veces), lis (Cacheiras; unha vez), sabés (Cacheiras; 
duas veces), sabés (Cacheiras; unha vez), sabés {Cacheiras, unha vez), sós 
(Cacheiras -unha vez-; 'sodes'), vuscás {Cacheiras; unha vez). Para chegar a 
estas formas prodúcese unha erase a favor da vocal tónica. 

1.1.3. -as; falaes {Picañosl, l. 56). Obsérvase caída do -d- sen posterior formación 
de ditongo. 

1.1.4. -ndes: abendes {Proezas, 1. 369), póndes {Alameda2, 1. 51), tendes {Adro, 
is. 82,156; Quintana, Is. 69, 73,132; Cacheiras -catro veces-; Fandiño, 1. 2; Casa-
menteira, l 282), tóndes (Adro, 1. 110; Alameda3,1. 118; Picañosl, 1. 235; P/ca-
ños2,1. 153), tendesme {Cacheiras, unha vez), vindes {Alamedal, 1. 55; Cachei­
ras -unha vez-). En pondes, tendes e vindes a nasal é etimolóxica. A partir délas 
o SNP -/jdesesténdese analoxicamente a habendes e formas similares. 

1.2. Pretérito imperfecto: 

1.2.1. -des; confesábades {Adro, Is. 172, 183, 184), desprocatábades {Adro, 1. 
105), bab[íjades {Chaínsa, 1. 79), Miades (Adro, 1. 149), íevábades {Adro, 1. 
171), morríades {Adro, l. 183), podíades {Adro, 1. 148), queriades {Quintana, 1. 
214; ito^os, 1. 600), quiríades {Adro, l. 102), tiñades {Proezas, 1. 150), tíñades 
{Adro, 1.102), votvíades{Picaños2,1.194). 

•1.2.2. -s; encontxabásbos{Adro, 1.105), sabrás {Cacheiras, unha vez). 

1.3. Pretérito perfecto: 

1.3.1. -síes; deixsastes {Proezas, 1. 686), dexestes {Cacheiras; unha vez), 
enocastes {Cacheiras -unha vez-), fostes {Proezas, 1. 671), tomastes {Proezas, 1. 
621), tovesícs(Cacfteiras; unha vez). 

1.3.2. -síedes; críástedes (AlamedaZ, 1.198), dixSstcdcs {Alameda!, 1.40). O SNP 
-des, o habitual na P5, increméntaselle analoxicamente ó etimolóxico -síes, que 
perde o -s. 

1.3.3. -chedes: biñecbedes {Quintana, 1. 196), contáebedes {AlamedaS, 1. 15), 
dixccbedes {Rogos, 1. 598), falacbedes {Cacheiras, unha vez), fíxcchcdcs {Ca­
cheiras; unha vez), fíxécbédebos {Adro, 1. 81), fócbcdcs {Adro, 1. 4), oícbedcs 
{Adro, Is. 6, 162), perseguichedes {Rogos, 1. 586), soupéctiedes {Alamedal, 1. 
64), viñéebedes {Alameda!, I. 34), viñechedes {Picañosl, 1. 17). O SNP' -des, o 
habitual na P5, increméntaselle analoxicamente ó SNP -che(s) da P2 do 
perfecto. 

1.3.4. -cAes; seguiebes {Proezas, 1. 656: "¿É vosoutros porque nos seguiebes para 
collelos á todos?"). 

1.4. Pretérito pluscuamperfecto: 

1.4.1. -des; virádes {Quintana, 1.198). 
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1.5. Futuro: 

1.5.1. -des: diicdcs {Adro, 1.162), negaiédes {Cbaínsa, L 37), veredelo (Castro3, 
1. 7), veredcs (Adro, 1113), verédes (Picaños!, 1. 276; Castro!, 1.3). 

1.5.2. -s; acordares {Adro, 1. 186), alembrarés {AlamedaS, I. 64), dirás (Cachei-
ras; unha vez), ncgarelo {Cacheiras, unha vez), ¿es (Carta lib., 1. 43), tomarás 
(Cacheiras, unha vez), veiés{Cacheiras, dúas veces), veres (Quintana, 1. 234). 

1.6. Futuro do pretérito: 

1.6.1. -s:veiiás(Cacheiras, dúas veces). 

n . SUBXÜNTIVO. 

I I . l . Presente: 

11.1.1. -efe*; ebegedes (Rogos, 1. 190), dcixedes (Castro!, 1. 24), fagades (Carta 
lib., 1. 56), [fagjades (Rogos, 1. 572), /á/edes (Adro, 1. 88), metades (Burónl, 1. 
22), seades (Burónl, l. 53), «áades (Alamedal, 1. 53), vj^ades (Picañosl, 1. 104), 
xuzguedes (Rogos, 1. 328). 

11.1.2. -s; caiás (Cacheiras, unha vez), creás (Cacheiras, unha vez), desengañés 
(Carta lib., 1. 49), disparates (Concheiros, 1. 40), enfades (Alameda!, 1. 51), 
penses (Adro, 1. 120; Cacheiras, dúas veces), podas (Cacheiras; unha vez), 
porfíes (Cacheiras, unha vez), queirás (Cacheiras, unha vez), seas (Cacheiras, 
unha vez), seás (Cacheiras, unha vez), vexás(Alameda3,1. 62). 

II.2. Imperativo io. 

11.2.1. -de: acougade (Burónl, 1. 1), admirade (CastroS, 1. 11), adonekádevos 
(Romance, 1. 33), alegrádevos (Burón!, 1. 5; Letrilla, 1. 69; Castrol, Is, 1, 5, 34), 
aprendede (Burónl, 1. 9), atede (Burónl, 1. 69), aturutade (Romance, 1. 41), 
fcotóde (Picañosl, l. 163), brindado (Romance, 1. 106), ca/ade (fiérí. e M/ng-., I. 
42; Adro, Is. 66 -2 veces-, 85; Concheiros, 1. 40), cantado (Castro!, 1. 26), correde 
(Castro!, Is. 2 -2 veces-, 51 -2 veces-), cramade (Romance, 1. 105), dádeüe 
(Letrilla, Is. 79, 81), dadeíle (Cacheiras, unha vez), dadelles (Rogos, 1. 25), 
dadevos (Romance, 1. 3), danzado (Castrol, 1. 2), deddc (Cacheiras -unha vez-; 
Romance, Is. 42, 105), decídeme (Cacheiras, unha vez), deixádeme (Bért. e 
Ming., 1. 52; Alameda!, 1. 60), depaxádeme (Casamenteira, 1. 213) desédc (Bért. 
e Ming, I. 83), desédeme (Bért. e Mwjg:, Is. 59, 101; Adro, Is. 4, 60), descáeme 
(Bért. e Ming, 1. 38), diada (Cacheiras, unha vez), divertídevos (Burónl, I. 6), 
donairádebos (Burón!, 1. 14), dormide (Picañosl, 1. 254), cebade (Cacheiras, 

10 
Sen pretender entrar agora nesta discusión, totalmente apartada dos obxecti-

vos deste traballo, simplemente indicarei que acepto o criterio que hoxe parece irse im-
poñendo neste terreo: o imperativo é unha variante combinatoria do subxuntivo que 
aparece en estilo directo e en construccións afirmativas ("Di: "Cala"" > "Di que cales", 
"Dixo: "Cala"" > "Dixo que calases", "Cala" > "Non cales"). 
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unha vez), escarmeatade (Burónl, 1. 54), facede {Castro!, 1. 22; Casamenteira, 1. 
405), ñüade {AlamedaZ, 1. 60), fasede (Picañosl, 1. 98), bidé (Picaños!, 1. 246), 
ide (Cacheiras -unha vez-; CastroS, 1. 6), á/e (Picaños!, Is. 186, 277), idevos 
{Rogos, 1. 572), /«/eos (Alameda2,1. 121), ¡ccdco (Alameda!, 1. 65), Ubradeoos 
(Rogos, Is. 15, 21), matade (Burónl, 1. 69), miiade (Chaínsa, Is. 39, 84), nómade 
(Rogos, l. 604 -2 veces-; 'nomeade'), paráde (Alameda!, I. 131), peidonáde 
(Alameda3,1. 98), pintádeo (Adro, 1. 163), prcguntade (Adro, I. 143), preparado 
(Castro!, I. 28), proclamade (Burónl, 1. 71), puríñcadea (Rogos, 1. 125), ICOM--
cfade (Burónl, L 21), repinicáde (Romance, 1. 21), xuacíe (Romance, 1. 52; 
Burófl2,1. 13), safcáfc (Quintana, 1.109), sa/tede (Romance, 1. 98; Burótó, 1.5), 
txaguede (Castrol, Is. 6, 7; Castro!, 1. 27), vcrfe (Be/t e MÍ/J¿-., I. 94; Cacheiras 
-tres veces-; Castrol, 1. 10 -2 veces-), vestédevos (Romance, 1. 17), vicie (Corral, 
Is. 30, 34), wcfcvo$(G35ín?2,1.21), vinde (Letrilla, Is. 1, 2; Castro!, Is. 1,5,10,15, 
20, 25,30, 35,40,45,50), raade (Romance, 1.14), voímfc (Burónl, 1.2). 

11.2.2. -0; atondé (Cacheiras, unha vez), debé (Cacheiras, unha vez) cató 
(Cacheiras, catro veces), contó (Picañosl, Is. 14, 111; Picaños!, 1. 219), ífccT 
(Picaños!, 1. 266), décimo (Cacheiras:, tres veces), décimo (Cacheiras, unha vez), 
déseme (Adro, 1. 152), deséme (Bért. e Ming., 1. 5), desenos (Adro, 1. 115), 
desune (Picañosl, 1.19), didme (Cacheiras, unha vez), disíme (Quintana, 1.115), 
encendé(Picaños!, 1.186), escoitá (Cacheiras, unha vez), tacé (Cacheiras, unha 
vez), /acéo (Carta lib., 1. 54), /ató(Cacheiras, unha vez), festexá(Letrilla, 1. 70), 
/evao (Picaños!, 1. 186), m¿iá (Cacheiras, unha vez), pedí (Bért. e Ming., 1. 47), 
perdoné (Cacheiras, unha vez), perdona (Adro, 1. 257), pteguntaüo (Cacheiras, 
unha vez), presentavos (Burónl, 1. 71), quedé (Cacheiras-naha vez-; Casamen­
teira, I. 204), safté (Cacheiras, unha vez), seguí (Cacheiras, unha vez), sentabos 
(Picañosl, 1. 14), tomá (Cacheiras, unha vez), tragéo (Alameda!, 1. 50), vuscá 
(Cacheiras, unha vez). Hai perda do -<J- e resolución do hiato resultante coa 
caída da vocal final. 

11.2.3. -/; íraef (Corral, 1. 33). Traía perda do -d-, o hiato pasa a ditongo ó conver­
terse a vocal final en fonema asilábico. 

11.3. Pretérito-. 

II.3.1. -des; arremedésedes(Adro, 1.173), viñesedes (Alamedal, 1.5). 

11.4. Futuro: 

II.4.1. -des; quisieredes (Cacheiras, unha vez, na fala acastrapada de Antón). 

Por diversas razóns, pero sobre todo pola precariedade dos 
sistemas de acentuación empregados, non se pode segmentar con 
certeza o SNP das seguintes formas verbais: conoces {Cacheiras), 
créeme {Cacheiras), detcao {Cacheiras), deyxás {Chaínsa, L 125), estes 
{Cacheiras), estranés {Proezas, 1. 216), falos (Alamedal, 1. 62), /ra/a 
{Casamenteira, 1. 411), ves {Cacheiras), vés {Cacheiras). 

Podemos aínda, antes de realizármo-las reflexións que nos pa-
rezan oportunas, achegar algúns outros datos que deán algunha idea, 
por vaga e imprecisa que sexa, sobre a evolución no uso moderno do 
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SNP da P5 en galego. Lembraremos, en primeiro lugar, que na obra 
galega de Rosalía de Castro, escrita, como tantas veces se ten dito, 
cunha lingua que parece reflecti-lo uso de Santiago e Padrón, as P5 
con SNP -s (imperativo, 0 ou -i) son moi comúns . Téñase presente, 
xunto a isto, que Rosalía indicaba no prólogo de Cantares gallegos que 
escribirá aqueles versos guiada por "aquelas palabras cariñosas e 
aqueles xiros nunca olvidados que tan dosemente resoaron nos meus 
oídos desde a cuna e que foran recollidos polo meu corasón como 
harencia propia", "sin gramática nin regras de ningunlia cías" e con 
"xiros que disoarán ós oídos dun purista" 2. Sen caer en simplificacións 
inadmisibles, pois todo escritor manipula en certa medida a fala da 
que parte, creo que estas palabras preliminares, unidas á propia prác­
tica lingüística que logo se atopa no verso rosaliano, evidencian na súa 
obra unha vontade de achegarse en boa medida ós rexistros lingüísti­
cos populares que ela coñecía. Posteriormente, o prestbdo que a súa 
obra acadou nos círculos literarios galegos explicaría que moitos es­
critores tentasen imita-la súa lingua e contribuísen a espallar no idioma 
literario trazos morfolóxicos coma o SNP -s para a P5 verbal. 

Anque son imprecisas, non estará de máis tampouco termos 
presentes as observacións que a este respecto fixeron gramáticos e fi­
lólogos coma Saco Arce, García de Diego e Lugrís Freiré. Mentres 
que Saco, en 1868, indicaba que a P5 "de casi todos los tiempos pierde 
muchas veces la sílaba de"13, García de Diego escribía en 1909 que a 
forma sincopada se usaba "con menos frecuencia"14 cá plena. En 1922 
Lugrís Freiré, que só recollía o SNP -des {-de no imperativo) nos para­
digmas verbais que propoñía, observaba que os imperativos con SNP 
-de na P5 eran os máis usados polo pobo e dá a impresión de que 
quixo dici-lo mesmo respecto do sufíxo -des e a súa relación coas for­
mas con perda do -d- e erase vocálica: 

l l 
Isto pódese comprobar consultando R. Carballo Calero, Particularidades 

morfológicas del lenguaje de Rosalía de Castro, Universidade de Santiago de Compos-
tela, 1972, pp. 53-69, ou revisando os textos rosalianos informatizados que custodia o 
Instituto da Lingua Galega. 

12 
R. de Castro, Poesía completa en galego. Edición preparada por B. Várela 

Jácome, Vigo, Edicións Xerais de Galicia, 1982, pp. 68 e 70. 
13 

J. A. Saco Arce, Gramática gallega, Lugo, Imprenta de Soto Freiré, 1868, p. 
78, par. 53. 

14 
V. García de Diego, Elementos de gramática histórica gallega (Fonética-

Morfología), Burgos, Imprenta y librería Hijos de Santiago Rodríguez, 1909 ( = Anexo 
23 de Verba, Universidade de Santiago de Compostela, 1984), p. 115, par. 84. 
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"Son formas sincopadas os imperativos /a/a/, corré en lugar de falade, correde, 
que é a forma xeneralraente usada pol-os nosos clásicos e pol-o pobo. Tamén 
fanse (sic) as contrarios, que non aconsellamos, faíastes, falarés en ves de 
falástedes, falaredeé' . 

Hoxe en día, os estudios de dialectoloxía galega indican que 
cantáis se emprega na faixa oriental e no Baixo Miño, que cantandes é 
o propio dunha área do centro e sur de Ourense e tamén do Baixo 
Miño e, por último, que as formas cantás, cantarás, etc. se refuxian 
nunha zona do occidente coruñés, na conservadora área fisterrá norte. 
Como pode verse no mapa número 2 deste traballo, en puntos illados 
do sur da provincia da Coruña, oeste de Lugo, nordeste de Pontevedra 
e noroeste de Ourense mantéñense, sobre todo na fala dos vellos, as 
solucións cantás, cantarás, etc., se ben esporádicamente e alternando 
coas formas plenas . 

En conxunto, a impresión xeral que se tira do amoreamento de 
datos que acabamos de facer é a de que, polo menos desde o século 
X V I I , se non antes, os distintos tipos de formas verbais a que daba lu­
gar a caída do -d- intervocálico1 estaban máis estendidas e formaban 
áreas compactas máis grandes ca hoxe. As xeneralizacións, sen em­
bargo, son moitas veces simplificadoras e engañosas. Sendo básica­
mente certa a aseveración anterior, creo que habería que matízala 
engadindo inmediatamente que unlia reflexión algo máis demorada 
sobre os datos recadados suxire que: 

15 
M. Lugrís Freiré, Gramática do idioma galego, A Coruña, Imprenta de 

Zincke Hermanos, 1922, p. 48. 
16 

Compróbese isto consultando, amáis do mencionado mapa número 2, as 
referencias bibliográficas contidas na nota 4 deste traballo. 

17 
Vexo probable que as formas verbais cantáis, cantás, cantai, cantá, etc. e as 

terminacións substantivas -ade (verdadé), -á (veidá), -ai (yerdaí), procedentes do latín 
-ATEM, sexan o froito dun mesmo proceso fonético, o proceso que conduce á sonoriza­
ción do -t- intervocálico latino e, posteriormente, á fricativización e caída do -d-: -ate > 
-ade > -ae > -a (< *-aa) ou -ai. Téñase en conta que, de par das formas verbais consig­
nadas en páxinas anteriores, o Padre Sobreira documenta as solucións metade, metá, 
metaec metaino galego vivo de fináis do século XVIII (cf. Sobreira-Pap., p. 73, s.v. AD; 
p. 86, s.v. AFABELIDADE; e p. 177, s.v. AMETADE). Poderíase tratar, pois, dun pro­
ceso mol semellante ó que probablemente deu lugar á gheada (URTICA > ortiga > 
ortiga > ortiba > ortíá) e, ademáis, básicamente coincidente no tempo. Así e todo, qui­
záis se puidese pensar tamén, como indican V. García de Diego, Elementos..., p. 24, n. 1, 
e M. Taboada, E l habla del valle de Verín, Anexo 15 de Verba, Universidade de San­
tiago, 1979, p. 72, que no caso dos substantivos as formas reducidas actuáis son o resul­
tado da apócope do -e final, seguida da perda da consoante que queda en posición im­
plosiva; daquela, metal e verdai poderían se-lo resultado dunha paragoxe seguida da 
conversión do -e paragóxico en vocal asílábica (verdá > verdae > verdai). En calquera 
caso, esta cuestión está suxeita á discusión e esixe ser tratada máis demoradamente. Eu 
escribín algo sobre o particular en R. Mariño Paz, Estudio ortográfíco..., 1.1, pp. 333-340. 
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Mapa nc 2. As estrelas Indican os puntos situados fóra da 
área flsterrá norte en que se rexlstrou CANTAS alternando 
con CANTADES, sobre todo na fala das xeraclóns máls vellas. 
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1. Ata ben entrado o século X I X e quizáis o X X as formas sen 

-d- e con asimilación e erase vocálica (cantás) debían de ser de uso 
corrente no centro e sur da provincia da Coruña e en áreas limítrofes 
das outras tres provincias, onde hoxe xa non quedan máis ca no idio-
lecto dalgunhas persoas de idade que, obviamente, dan testemuño de 
cal era o estado da lingua en épocas lixeiramente anteriores á nosa. 
Canda elas, e exercendo unha moi seria competencia, ^empregábanse 
as formas plenas. Isto é o que deixan albisca-las formas rexistradas en 
obras como Torrado, Isla, Fruíme, as tertulias de ambiente composte-
lán do Prerrexurdimento ou a obra galega de Rosalía de Castro. 

2. Os datos de procedencia ourensá {Nogueral, A . Feijoo, P. 
Feijoo e Sobreira) ou mindoniense (os vilancicos de nadal) mostran 
fundamentalmente que os imperativos con SNP - i alternando con -de 
son xa vellos naquelas zonas. 

3. Pola biografía do seu autor e pola súa propia conformación 
máis ben heteroxénea, a lingua das coplas do padre Sarmiento non pa­
rece ter unha procedencia xeográfica tan clara e definida coma a 
doutras obras aquí analizadas. A prudencia, por tanto, aconsella non 
se aventurar en hipóteses pouco fundamentadas. Así e todo, si indica-
rei que os imperativos con SNP - i , moi comúns ñas coplas do 
Sarmiento-Col, chegan hoxe desde o sur ata un punto tan próximo á 
capital pontevedresa como Soutomaior. 

Destas tres observacións creo que a máis rechamante e a que 
esixe unha meirande atención é a primeira. No pasado recente, na 
comarca santiaguesa e en áreas limítrofes da provincia da Coruña e 
mesmo de Pontevedra, Lugo e Ourense, debían de estar en pugna 
fundamentalmente dous grandes tipos de SNP para a P5 das formas 
verbais: 

1. -</es(para o imperativo, -dé). 
2. -s (para o imperativo, 0). 

Parece ser que a perda do -d- intervocálico encontrou serias 
resistencias no seo do noso sistema verbal, o que debeu de provoca-la 
situación de inestabilidade que transparentan os textos dos séculos 
X V I I , X V I I I e X I X que revisamos. ¿Por que se produciron estas re­
sistencias a adopta-la innovación que supoñía a caída do -d- ñas P5 
verbais? ¿Que circunstancias poden explicar que se dése esa especie 
de marcha atrás que en importantes áreas levou a recuperar na P5 das 
formas verbais o -d- que o contexto fonético intervocálico tendía a eli­
minar? Teño a impresión de que dos dous grandes tipos de SNP que 
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estaban en xogo había un, o -s (imperativo, 0), que entrañaba numero­
sos e importantes factores de inestabilidade. Revisémolos. 

En verbos con infinitivo monosilábico con alta frecuencia de 
uso a perda do -d- na P5 levaría a unha incómoda confluencia coa P2 
(ti eres I vós eres, ere ti I ere vós\ ti dás I vós dás, dá ti I dá vós\ ti les I vós 
les, le ti I le vós\ ti ris I vós ris, r i ti / r i vós; se ti I se vós\ ti tes I vós tes -se 
se partise da solución tedes-; ti ves I vós ves, ve ti I ve vós, etc.). Nos 
textos do Prerrexurdimento obsérvase que aparecen sempre tedes, 
vedes e vede, e só nunha ocasión se rexistra un ris ('rides'). Vedes é ta-
mén o que empregan Anselmo Feijoo e mailo cura de Fruíme. Ac­
tualmente, na área en que triunfa -s (e 0) obsérvase unha patente re­
cuperación de -des ou -de en verbos e formas verbais coma as que aca­
bamos de describir18. O portugués tamén preservou o -d- uestes 
casos19. 

Outro tanto sucedería con estar, outro verbo de alta frecuencia 
de uso que ten arrizotónicas a P2 do presente de indicativo e do impe­
rativo, o que levaría a novas confluencias: t i estás I vós estás, está ti I 
está vós. Foxe délas o cura de Fruíme, a quen lie documentamos esta-
des. Hoxe na zona de SNP -0 para a P5 do imperativo o habitual é a 
forma tade20. 

No verbo ir, a perda do -d- en ides e ide leva a formas como is e 
i , con tan pouca substancia fonética que tenden a ser recarnbiadas por 
outras fortalecidas coa recuperación do SNP -des ou -de. Nos textos do 
Prerrexurdimento só aparece ides e ide. Na actualidade is e i teñen só 
cadansúa documentación na área fisterrá norte, onde o normal é ides e 
ide21. 

En tendes, tende, vindes, vinde, e outras formas análogas de ver­
bos de moito uso que desenvolveron unha consoante nasal o -d- non 
cae porque non queda en posición intervocálica. O mesmo acontecen 
en portugués22. Tende(s) e vinde(s) é o que se documenta nos nosos 
textos. Téñase en conta ademáis que a perda do -d- en tedes ou tede 
produciría nun caso confluencia coa P2 e no outro unha forma *te de 

18 
Pódese comprobar isto consultando o ALGa, vol. 1,1, pp. 332-333, mapa 179; 

e ALGa, vol. I, 2, pp. 422-423, 444-445, 714-715, 720-721, 732-733, 774-775, mapas 222, 
233,370, 373, 378, 399. 

19 Cf. J. J. Nunes, Compendio..., p. 280, e E. B. Williams, Do latim..., pp. 177-
178. 

178. 

20 Cf. ALGa, vol. 1,2, pp. 252-253, mapa 480. 
21 

Cf. ALGa, vol. 1,2, pp. 286-287 e 292-293, mapa 548 e 560, respectivamente. 
22 

Cf. J. J. Nunes, Compendio..., p. 280, e E. B. Williams, Do latim..., pp. 177-



moi escaso corpo fonético; vis e W, de vides e vide, presentarían tamén 
moi pouca consistencia. Hoxe só hai unha illada documentación de viís 
ou vis en Navia de Suarna, ó leste de Lugo, moi lonxe por tanto da 
área fisterrá norte23. 

As formas verbais esdrúxulas presentan grandes resistencias á 
caída do -rf-24 e, de permitírena, provocan confluencias coa P2. Nos 
lugares con acentuación proparoxítona na P4 e na P5 do imperfecto e 
pluscuamperfecto de indicativo, no futuro do pretérito e no imperfecto 
de subxuntivo, a caída do -d- co triunfo do SNP -s para a P5 dá lugar ó 
seguinte sistema: ti cantabas I vós cantabas, ti cantaras I vós cantaras, ti 
cantarías I vós cantarlas, ti cantases I vós cantases; o mesmo sucede eos 
verbos da CU e da CI I I . Para todas estas formas proparoxítonas o que 
hoxe se observa na área fisterrá norte, a reserva actual do SNP -s (im­
perativo 0̂), é que alí este sufíxo está a sufrir unha forte competencia 
por parte de -des25. Polo que ós textos do Prerrexurdimento respecta, 
no cadro de formas neles recadadas pode verse como as P5 propa­
roxítonas do imperfecto de indicativo non perden en ningún caso o -d-, 
mentres que si o fan dúas das paroxítonas. 

Por outra banda, alí onde haxa acentuación proparoxítona na 
P4 e P5 do presente de subxuntivo26, a desaparición do -d-, se chega a 
producirse vencendo a resistencia a non o facer, provocaría novas 
confluencias: ti cantes I vós cantes, ti collas I vós collas, ti partas I vós 
partas. Obsérvese como as P5 proparoxítonas do presente de subxun­
tivo que se localizaron nos textos do Prerrexurdimento, séades e 
váyades, non deixan desaparece-lo -d-. Hoxe rexístrase esporadica-

23 
Para todas estas formas de tere víref. ALGa, vol. I, 2, pp. 373-374, 378-379, 

407-408 e 421-422, mapas 720,732, 792 e 820, respectivamente. 
24 Isto mesmo sucedeu en castelán. R. Menéndez Pidal, Manual de gramática 

histórica española, p. 278, indica que neste idioma as formas graves perdían o -d- xa no 
século XV, mentres que as esdrúxulas o mantiveron ata o XVII, "en que Cervantes, 
Lope, Quevedo y Tirso todavía prefieren amávades, hubiéssedes, mientras Villegas en 
las Eróticas, 1618, olvida la dental". A mesma información encontrarase en R. J. Cuervo, 
"Las segundas personas de plural en la conjugación castellana", en Romania, vol. XXII, 
pp. 71-86. Por último, téñase en conta que, como indica A. Zamora Vicente, Dialectolo­
gía española, pp. 176-177, actualmente o mirandés e rionorés conservan o -d- ñas formas 
esdrúxulas (temíedes, ttñades, etc.), pero elimínano ñas graves {facéis, teméis, etc.). 

25 Cf. ALGa, vol. 1,1, pp. 54-55, 72-73, 80-81, 90-91,124-125,142-143 e 152-153, 
mapas 5,14, 20, 25,49, 61 e 67, respectivamente. 

Segundo F. Fernández Rei, Dialectoloxía..., p. 85, isto sucede "no suroeste de 
Pontevedra, en falas da costa coruñesa que se estenden de Caión-Laracha a Meirás-Val-
doviño, e esporádicamente noutras zonas". 
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mente cánteis, cóllais ou pártais, pero non vós *cantes, vós *collas ou 
vós *partas21. 

Son, pois, moitos e moi importantes os factores de inestabili-
dade para o sistema que envolve o uso do SNP -s (imperativo -0 ) para 
a P5. Non pode estrañar, por tanto, que a vacilación -des I -s que se 
advirte nos textos do X V I I , X V I I I e X I X analizados se acabase resol-
vendo a favor da opción que aseguraba e garantía a estabilidade e 
uniformidade do sistema. Esta opción non podía ser outra cá de -des 
(imperativo -de), que, ademáis de non provocar ningún ha das con­
fluencias e conflictos anteriormente sinalados, resultaba reforzada ó 
ser usado este SNP como complemento analóxico na P5 do pretérito 
perfecto., 

Nos últimos cen ou cento cincuenta anos as formas cantás, 
cantá, etc. deberon de ir sendo desaloxadas de ampias zonas do occi­
dente e refuxiaríanse na conservadora área fisterrá norte. Así parece 
indícalo, amáis de todo canto anteriormente foi dito, o feito de que 
hoxe en día estas formas con SNP -s (imperativo - 0 ) se escolten aínda 
en puntos illados do sur da provincia da Coruña, oeste de Lugo, nor­
deste de Pontevedra e noroeste de Ourense, pero preferentemente en 
boca de persoas de idade avanzada e alternando coas plenas28. Ade­
máis, segundo indica o profesor Fernández Rei e como pode obser­
varse consultando os mapas á o A L G a aquí citados, o avance de canta-
des a custa de cantás estase a dar hoxe con forza entre a xente nova da 
área fisterrá norte, e mesmo ñas zonas en que o propio é cantáis . 
Este proceso débese de estar vendo favorecido non só polas condi-
cións de carácter morfolóxico ata aquí consideradas, senón tamén por 
outras de carácter social ou cultural, coma a chegada dos medios de 
comunicacións de masas en galego unificado e o acceso do noso 
idioma -naturalmente, na súa variedade estándar- ós plans de estudio 
primarios e secundarios. 

Gustaríame, para rematar, introducir unha reflexión que ó 
longo da súa obra sobre o cambio lingüístico facía o profesor Coseriu 
hai uns anos. Para Coseriu, 

27 

vamente. 
28 

29 

Cf. ALGa, vol. 1,1, pp. 84-85,146-147 e 286-287, mapas 22,64 e 154, respecti-

Compróbese isto consultando o mapa número 2 do presente traballo. 

Cf. F. Fernández Rei, O verbo. Contribución á dialectolcxía galega, Tese de 
doutoramento (inédita), Universidade de Santiago de Compostela, 1979, vol. I, pp. 333. 
De tódalas formas, os sistemas galegos con SNP -is (-/ no imperativo) resisten con máis 
forza o avance de -des, pois neles as oposicións morfolóxicas están mellor salvagardadas. 
Básicamente, podería dicirse outro tanto dos estándares portugués e español. 
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i 
"siendo la lengua un sistema funcional, ella se modifica sobre todo en sus "pun­
tos débiles", es decir, ahí donde el sistema mismo no corresponde eficazmente a 
las necesidades expresivas y comunicativas de los hablantes; pero las modifica­
ciones "necesarias" hallan su límite en la seguridad de la tradición: una norma 
cultural porosa puede mantener indefinidamente hasta un sistema "desequili­
brado" " . 

Pois ben, o galego, como é notorio, ten e tivo unha tradición 
insegura e problemática e, ata hai ben poneos anos, non contou máis 
ca cunha norma cultural débilísima, prácticamente imperceptible para 
a inmensa maioría dos seus falantes, iletrados no sen propio idioma. 
Así, na miña opinión, a case inexistente norma cultural galega non 
puido soste-la innovación que suponían os novos sufixos número-per-
soais -Í e 0 (bastante ben acollidos nos primeiros textos da nosa lite­
ratura moderna), de tal maneira que en ampias zonas do noso territo­
rio case tódolos falantes, na súa liberdade como usuarios da lingua, 
preferiron rexeitar -non adoptar- a innovación, que producía un sis­
tema "desequilibrado", e mantiveron as formas tradicionais. 

Abreviaturas bibliográficas utilizadas 

Adro: F.R A . , "Freiría. Bos dias Aguiar: como bay hó?", Gazeta Marcial 
y Política de Santiago, Santiago de Compostela, 1 de abril de 
1813, núm. 30, pp. 318-324. Pódese consultar na biblioteca da 
Real Academia Galega e mais no Museo Provincial de Lugo. 

Alamedal: Diálogo en la Alameda de Santiago entre Cristovó, Farruco, 
Bartolo e Freitoso, Imprenta de J. Núñez Castaño, Santiago, se-
tembro de 1836 (Biblioteca Xeral da Universidade de Santiago, 
RSE Mise. 11-17 e RSE Mise. 44). 

Alameda2: Diálogo 2° En la Alameda de Santiago, entre los mismos 
Cristobo, Farruco, Bartolo, Freitoso y un Cura errante que toma 
parte en la conversación. Imprenta de D . J. F. Campaña y 
Aguayo, Santiago, 15 de novembro de 1836 (Biblioteca Xeral da 
Universidade de Santiago, RSE Mise. 44). 

30 
E. Coseriu, Sincronía, diacwnía e historia. E l problema del cambio lingüís­

tico, 38 ed., Madrid, Gredos, 1978, p. 141. Como se sabe, para Coseriu a lingua "cambia 
para seguir funcionando como tal" (p. 30) e o cambio lingüístico "("cambio en la len­
gua") es la difusión o generalización de una innovación, o sea, necesariamente, una serie 
de adopciones sucesivas" (pp. 79-80), o que quere dicir que "todo cambio es originaria­
mente una adopción" (p. 80). Ó poñe-lo acento na inalienable liberdade do falante ante 
o cambio lingüístico (a liberdade de adopta-la innovación), Coseriu négase a falar de 
'causas determinantes do cambio' e prefire referirse á existencia de 'condicións favora­
bles para a súa consumación'. 
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AlamedaS: Diálogo tercero en la Alameda de Santiago, entre los mismos 
Cristobo, Farruco, Freitosoy el cura Consabido, Imprenta de don 
J. F. Campaña y Aguayo, Santiago, 31 de decembro de 1836 
(Museo de Pontevedra, Legado Baltar, Impresos 4 -22-). Re­
prodúcese con case total exactitude en R. Chacón, "Os primei-
ros textos en prosa. Tres novos textos", Grial 93 (1986), pp. 349-
364; este diálogo encontrase en concreto entre as pp. 358-362. 

Bért. e Ming.: R.F., "Conversación entre los compadres Bértolo y 
Mingóte", Gazeta Marcial y Política de Santiago, Santiago de 
Compostela, 9 de febreiro de 1813, núm. 12, pp. 138-142. Pó­
dese consultar na biblioteca da Real Academia Galega (A Co-
ruña) e mais no Museo Provincial de Lugo. 

Burónl : "Alos insurreccionados de Buron", en Diario Constitucional de 
La Coruña, A Coruña, 23 de xaneiro de 1823. Pódese 1er na bi­
blioteca da Fundación Penzol (Vigo). O poema reeditouse nun 
artigo anónimo titulado "Poesía galega ñas loitas políticas do 
XIX", que se publicou en Grial 71 (1981), pp. 102-104. 

Burón2\ "Apronten pois as comadres", en Diario Constitucional de La 
Coruña, A Coruña, 6 de febreiro de 1823. Pódese 1er na biblio­
teca da Fundación Penzol (Vigo). O poema reeditouse no 
artigo anónimo "Poesía galega ñas loitas políticas do XIX" , que 
se publicou en Grial 71 (1981), pp. 102-104. 

Cacheiras: Parola k'houbo entre Goriño Antelo, Farruco Allende, e 
Antón Terelo a tarde de carta feirá d'a outra semana n'a taberna 
de Cacheiras, relatada ó pé da letra por un urbano que á oeu aga­
chado tras d'unha pipa; que viña de camiño (Biblioteca particu­
lar do profesor Xosé Ramón Barreiro Fernández, catedrático 
de Historia de Galicia da Universidade de Santiago de Com­
postela). 

Carta lib.: "Carta a un liberal". Estafeta de Santiago, Santiago de Com­
postela, 23 de xuño de 1813, tomo I , núm. 19, pp. 149-150. Pó­
dese consultar no Instituto de Estudios Galegos Padre Sar­
miento (Santiago de Compostela), na Fundación Penzol de 
Vigo, no Museo Provincial de Lugo e mais na Hemeroteca M u ­
nicipal de Madrid. 

Casamenteira: A . B. Fandiño, Saínete en gallego para cuatro personas, 
del célebre literato D. Antonio Benito Fandiño. Juguete inédito, 
hallado entre los papeles de un curioso del autor, y se da a luz 
para honrar su memoria. Es propiedad particular. Nadie debe 
reimprimirle. Orense, 1849. Oficina de D. Juan María Pazos, 
donde se hallará (Biblioteca da Fundación Penzol, Vigo, C - 27 
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/ 2). Anque publicada en 1849, Fandiño compuxo esta peza no 
ano 1812, estando preso no cárcere de Santiago de Compostela. 

Castro!'. A . Ma de Castro y Neira, "Alegrádevos pastores". Esta com­
posición de Nadal encontrase manuscrita no arquivo musical da 
catedral de Mondoñedo (Lugo), acompañada da notación 
musical do Mestre Pacheco. 

Castro2: A . Ma de Castro y Neira, "Vinde axiña compañeirds". Esta 
composición de Nadal encóntrase manuscrita no arquivo musi­
cal da catedral de Mondoñedo (Lugo), acompañada da nota­
ción musical do Mestre Pacheco. 

CastroS: A . Ma de Castro y Neira, "Albricias, que nesta noite". Esta 
composición de Nadal encóntrase manuscrita no arquivo musi­
cal da catedral de Mondoñedo (Lugo), acompañada da nota­
ción musical do Mestre Pacheco. 

Concheiros: A Tertulia dos Concheiros. Diálogo entre Pascual, Basilio, 
Alberte y un cura, Santiago, Imp. de José M . Paredes. Reprodú­
cese en Rafael Chacón, "Os primeiros textos en prosa. Tres no-
vos textos", Grial 93 (1986), pp. 349-364; o texto encóntrase con­
cretamente ñas pp. 362-364. 

Corral: L . Corral Rodríguez, "Meu Neniño, miña perla". Esta composi­
ción de Nadal encóntrase manuscrita no arquivo musical da 
catedral de Mondoñedo (Lugo), acompañada da notación mu­
sical do Mestre Pacheco. 

Chaínsa: Encuentro y Coloquio Que tuveron na pontella da Chainsa, 
cercana á vila de Noya, Gurumete, Pedro de Atanasio, é Pepe 
Alonso, o día 13 de Noviembre de 1836, en que se nombrou 
naquela vila ó Auntamento Costitusional, Santiago, Imprenta de 
D . José Fermín Campaña y Aguayo, 27 de xaneiro de 1837. 
Consérvase unha fotocopia na biblioteca do Instituto da Lingua 
Galega, onde poderá atoparse dentro do volume titulado Obras 
en prosa e verso do s. X V I I I e s. X I X (82.36 / PRO VER) . 

Fandiño: A . B. Fandiño, "Meu señor santo Tomé", en A . B. Fandiño, 
"Satisfacción al anónimo de la Coruña, recibido en el correo del 
viernes", en E l Heráclito español y Demócrito gallego, Santiago 
de Compostela, 16-5-1820, p. 61 (Biblioteca da Real Academia 
Galega, A Coruña). 

Farruco: P. Boado Sánchez, Diálogo entre dos Labradores gallegos afli­
gidos y un Abogado instruido, despreocupado y compasivo. 
CUADERNO PRIMERO al cual seguirá el segundo. Contiene las 
principales disposiciones eclesiásticas y civiles, relativas á los que 
comunmente se llaman derechos de estola y pie de Altar, Orense: 
oficina de D. Juan María de Pazos, 1823. Pódese 1er no Museo 
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de Pontevedra (Casal, X X I X ) . Nunca aparecen a segunda parte 
anunciada, pero si se publicou unha segunda edición en 1841 
(2a ed.): P. Boado Sánchez, O tío Farruco. Diálogo entre dos 
labradores gallegos, afligidos, y un Abogado instruido, despreocu­
pado y compasivo. Contiene las principales disposiciones ecle­
siásticas y civiles relativas a los que se llaman comúnmente dere­
chos de .estola y pie de altar. Su autor, D. Pedro Boado Sánchez, 
Jefe político de Orense en la anterior época constitucional. 
Segunda edición. Reimpreso en Orense. Oficina de D. Juan María 
de Pazos. Julio de 1841 (Biblioteca Xeral da Universidade de 
Santiago, R. 9681; faltan neste exemplar as pp. 49-50). 

(A.) Feijoo: A . Feijoo y Montenegro, "E vos non vedes a teima" (1722), 
en Sagradas Flores del Parnaso, de la bien templada lyra de 
Apolo, que a la reverente catholica acción, de aver ido acompa­
ñando sus Magestades al SSmo. Sacramento, que iba a darse por 
Viatico á una Enferma, el día 28 de Noviembre de 1722., Cantaron 
los mejores cisnes de España..., Madrid, Imprenta de Juan de 
Ariztia, 1723, p. 135 (Biblioteca do mosteiro de Poio 
-Pontevedra-, R.S. 36 / 3 / 7). 

(P.) Feijoo: P. Feijoo y Montenegro, "Escoyten que falo eu" (1722), en 
Sagradas Flores del Parnaso, de la bien templada lyra de Apolo, 
que a la reverente catholica acción, de aver ido acompañando sus 
Magestades al SSmo. Sacramento, que iba a darse por Viatico á 
una Enferma, el día 28 de Noviembre de 1722. Cantaron los mejo­
res cisnes de España..., Madrid, Imprenta de Juan de Ariztia, 
1723, p. 134 (Biblioteca do mosteiro de Poio -Pontevedra-, R.S. 
36 / 3 / 7). 

Fruímel: D A . Cernadas y Castro, Obras en prosa y verso del Cura de 
Fruime D. > natural de Santiago de Galicia, 7 tomos, Madrid, 
MDCCLXXVIII . Por D. Joachin Ibarra, Impresor de Cámara de 
S. M . Con las licencias necesarias. 

Fruíme2: D A . Cernadas y Castro, A Cabaza, poesía custodiada no 
Museo de Pontevedra, Papéis Cabeza de León, Rexistro 1315. 

Fruíme3: D A . Cernadas y Castro, Otra en Gallego, poesía custodiada 
no Museo de Pontevedra, Papéis Cabeza de León, Rexistro 
1315. 

Isla: M . F. de Isla y Losada, "iOuh, meu crego!, ¿seique qués?" (ca. 
1775). Pódese 1er en C. Martínez Barbeito, "Doña María Fran­
cisca de Isla y su romance en gallego al cura de Fruime", en 
Boletín de la Real Academia Gallega, ano L I , tomo X X V I I I 
(1957), pp. 17-36. 
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i 
Letrilla: [V. Turnes], Letrilla de los. Labradores Gallegos á los Regios 

Desposorios de S.M. en las funciones de la M . N . y M . L . Ciudad de 
Santiago, con su acostumbrado Ala, lála, lála, lála I Ala, lála, 
lála, lála, Imprenta de D. Juan Francisco Montero, Santiago, 
1829 (Biblioteca Xeral da Universidade de Santiago, RSE Mise. 
III-11). Que a letrilla é de Vicente Turnes confírmanolo o 
seguinte fragmento da Parola de Cacheiras: "Enganóuse, mintéu 
o cegó Turnes, cando dixo "tirrias, vingas e liortas xa moi logo 
terán fin"; por que é certo que foi cando comenzano". Estas 
mesmas palabras conforman os versos 45 e 46 da presente 
letrilla. 

Noguerol: J. Noguerol y Camba, "Versos gallegos á Nuestra Señora de 
Reza" (1708), en E l Clarín de la Fama y Cithara de Apolo. Con 
métricos rasgos a la Reales Fiestas, que en el felicísimo naci­
miento de el Principe N. Señor D. Luis Jacobo Primero el 
Deseado executó la esclarecida y nobilísima, y muy leal Ciudad de 
Orense... en Santiago. En la Imprenta de Antonio deAldemunde. 
Año dé 1708 (Biblioteca do mosteiro de Poio -Pontevedra-, R.S. 
36 / 5 / 33-34j. 

Picañosl : La Tertulia de Picaños, Patria del célebre y honrado Vilas, 
capatáz de Carreteros; Conductor de efectos estancados de la 
Hacienda pública; Mayordomo que ha sido del Santísimo Sacra­
mento; de la Patrona de su Parroquia; de S. Blas; de S. Antonio y 
Animas; porta-estandarte en muchas y diversas procesiones sacro-
profanas; individuo de várias Cofradías, con voto decisivo en 
ellas, &., Individuos que asisten a ella: Vilas, seu filio Farruco, 
Pepe, Andruco, e Catuxá. Imprenta de D . J. F. Campaña y 
Aguayo, 31 de outubro de 1836 (Biblioteca Xeral da Universi­
dade de Santiago, RSE Mise. IX-13). 

Picaños2: Núm. 2Q. Sigue la Tertulia de Picaños. Asistentes a ella, los 
Consabidos Farruco, Pepe, Andruco, Catuxá, y un Abad recién 
llegado. Imprenta de D . José Fermín Campaña y Aguayo, San­
tiago, 15 de decembro de 1836 (Biblioteca Xeral da Universi­
dade de Santiago, RSE Mise. IX-13). 

Proezas: J. Fernández Neira, Proezas da Galicia, explicadas baxo la 
conversación rústica de los dos compadres Chinto y Mingóte. Co-
ruña, MDCCCX, Imprenta de Vila. Consérvanse dous exempla-
res desta primeira edición no Museo de Pontevedra: F. Gal. 804 
/ 1 nQ 50 e, ademáis. Col. Casal XXVTII-D. Existe unha edición 
facsímil: J. Fernández Neira, Proezas de Galicia. Editado en fac­
símile, con Limiar de Carlos Martínez Barbeito, Bibliófilos 
Gallegos, Pontevedra, 1984. 
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Quintana: La Tertulia en la Quintana, ó Dialogo entre Andrúco, Xácóbe 
é Alberte el dia de Corpus, Santiago: Imprenta de D, Manuel 
Antonio Rey, 1820. Pódese 1er no Museo de Pontevedra 
(Legado Baltar, Impresos 4 -22-). 

Rogos: M . Pardo de Andrade, Os rogos d'un gallego establecido en 
Londres, dedicados os seus paysanos para abridles os olios sobre 
certas inorancias, e o dentáis que vera o curioso lector. Coruña, á 
instancias de varios patriotas amantes del Gobierno y de la 
Constitución. En la caxa tipográfica del Diario. 1813. Pódese 
consultar na biblioteca da Fundación Penzol de Vigo (C - 8 / 
19). Existe unha copia mecanografada do orixinal no Instituto 
da lengua Galega ( ILGA) , en Santiago de Compostela (signa­
tura 82.1 PAR -1/2). 

Romance: Romance pola volta de Fernando V E , E l Ciudadano por la 
Constitución, A Coruña, 23 de abril de 1814, núm. 274, pp. l i l i ­
l í ^ . Pódese consultar no Museo de Pontvedra, na biblioteca 
da Fundación Penzol de Vigo e mais na Biblioteca Nacional de 
Madrid. 

Sarmiento-Col.: Fr. M . Sarmiento, Colección de voces y frases gallegas. 
Utilizo a edición do profesor José Luis Pensado: Fr. Martín 
Sarmiento, "Colección de voces y frases gallegas", Edición y estu­
dio. Salamanca, Acta Salmanticensia, 1970, pp. 83-159. 

Sobreira-Ens.: Fr. J. Sobreña, Ensayo para la historia general botánica 
de Galicia (1794). Cito pola edición de José Luis Pensado: 
Opúsculos lingüísticos gallegos del siglo X V I I I , Galaxia, Vigo, 
1974, pp. 221-267. 

Sobreira-Pap.: Fr. J. Sobreira, Papeletas de un diccionario gallego. Cito 
pola edición de José Luis Pensado: Fr. Juan Sobreira: papeletas 
de un diccionario gallego. Edición y estudio, I . Texto, Instituto 
de Estudios Orensanos "Padre Feijoo", Ourense, 1979. 

Torrado: M . Torrado, "Santo da barba dourada". Décimas ó Apóstolo 
Santiago (ca. 1617). Álvarez Blázquez realizou unha edición 
crítica das décimas de Torrado: Santo da barba dourada, Edi-
cións Monterrey, Vigo, 1953. Filgueira Valverde editou íntegra 
a poesía en "Nuevos documentos para la Historia del Patronato 
Jacobeo. Unas décimas gallegas del siglo X V I I " , en Boletín de la 
Real Academia Gallega, ano X X , núms. 167-168, pp. 292-300. O 
padre Atanasio López deu con outra versión no ms. 3741 da 
Biblioteca Nacional de Madrid, pp. 345-353. Mais Álvarez 
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i 
Blázquez estima que é máis pura a lección do primeiro manus­
crito. Cf. A . López, "Bibliografía del Apóstol Santiago", en Nue­
vos estudios crítico-históricos acerca de Galicia, Santiago, 1947,1, 
pp. 88-90. 
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